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The Book of Excellent Conduct
In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful and on Whom we rely.
Glory be to God, who has power, majesty, greatness, beauty, magnanimity, per-

fection, benevolence and nobility, the Lord of lords and the Causer of causes; we ask 
Him to give us [the possibility] of obeying Him,26 that He might inspire us with His 
piety, and He might guide us to his oneness, let Him not deprive us of His care and 
let Him animate our hearts with His love so that we might perceive [a small] part of 
His power; His Highness is sublime, who created existence for Himself, sentenced 
all His creatures to death and [made] the sweetness of His love to inhabit the hearts 
of His most chosen people. He is gracious, understanding, merciful, the One who is 
benevolent with me when I tell Him my excuses before asking [Him] for forgiveness. 

The weakest of the servants of God the Almighty and the most needful of His 
mercy, Yosef Ibn Ḥasan, cooker of silk, said, giving thanks and praying:27 I have read 
some Hebrew books, I have analyzed their contents28 with goodwill, and I have found 
among them a book that revives the heart. As for its discourse, it contains fifty chap-
ters and its title is sefer musar in Hebrew; it consists of fifty topics on behavior that are 
found in a person who has not suffered [the corruption] of the Devil. And I bethought 
myself to translate the contents of its chapters into the Arabic language, thereby en-
nobling my own culture. My objective is for everyone29 to [be able to] understand it 
and to enjoy the diversity of topics [that it deals with]. And I explained the contents 
of the fifty chapters in fifty qasidas, with fifty different rhymes, and the result was a 
useful book that was a shining light which I entitled «Excellent Conduct». It is very 
pure and complete30 and protected from laughter and humor. And I wrote it for the 
group of brethren, so that men and women who listen to it may benefit from it and 
old and young people who understand it may become sublime. 

And I present here a description of the order of the qasidas and a mention of their 
contents, for the understanding of those who [are going] to read and study them: 

First qasida. On being forewarned about the world and its deceptions and guarding 
against falling into its traps and its affairs.

Second qasida. [That a man] might take care [not] to do at the end of his life that 
which he used to do in his days of foolishness and mischief.

26. Obedience to God is understood in a very positive way: God is so sublime that the possibility for a man 
to obey him is sign of his grace.

27. The expression אמא בעד, which normally follows the heading and the salutation, has not been translated, 
since it is a very common formula for the beginning of a piece of writing or a speech.

28. The term as it appears in the work is ma‘ānī  (sing. ma‘nā). This term is literally «meaning», but it can 
also be translated as «reason, topic, idea, basic image, raw matter, or content». On the variety of connota-
tions of the term ma‘ānī  and on the system of literary creation that it denotes, see Sadan (2002: 135–138). 
According to Sadan (2002: 135), «le ma‘nā, qui représente théoriquement l’idée ... est transformé par la 
plume d’un autre poète en un lafẓ, c’est-à-dire en un trope enrichie et dont les éléments ornementaux sont 
réorganisés». This is exactly what our author might have done when he adapted the chapters of Mishlei 
he-‘arav in his work; see also note 7.

29. Literally «the close and the distant with no exception».

30. Literally «no lack ruins it».
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Third qasida. [That a man] might take care not to forget the existence of Judgment 
and the road to death, and that he might know that more bitter than death itself is 
the evil that lies beyond it. 

Fourth qasida. That a man might not be saddened by death and the great misery 
of the world more than is necessary, and that he may know that in his sadness and 
weeping there is nothing other than damnation and denial.

Fifth qasida. That a man might not forget the Creator of his existence, and that he 
might practice prayer with a good and generous purpose.

Sixth qasida. That a man might not rave nor wonder at the avatars of destiny, but 
trust and let himself be guided by God the Gracious One.

Seventh qasida. That [a man] may be content with the attainment of science and 
wisdom, since their study yields the greatest benefits.

Eighth qasida. That a man might not boast of wealth, which is diminished and used 
up, but that [he might do so] of seeking intelligence and learning.31 

Ninth qasida. That a man might not speak when it is not a time for speaking, so that 
what he says does not become stuttering.

Tenth qasida. That a man might dress himself with nothing but modesty and piety, 
so that his foolishness does not bring him hardship and disgrace.

Eleventh qasida. That a man might not refuse to forgive he who hurt him and [then] 
came to ask forgiveness for his offense, but let him love and forgive so that he may 
remain the better.

Twelfth qasida. That a man who is annoyed might not let his anger become so as 
to damage him, tire him, or cause him misery, that he might not tear apart in his 
agitation something that cannot be repaired when he is contented.

Thirteenth qasida. That a man might not grab at power and be one of them who 
are forced to swallow their pride, for God abhors the powerful and the arrogant.

Fourteenth qasida. That a man might not diminish the company of his family and 
good friends, but rather that he increase their company and thus they will [always] 
be there to help him.

Fifteenth qasida. That a man might not be presumptuous nor proud so as to not 
associate with the poor and wretched, since by helping them he will receive praise, 
in addition to reward.

Sixteenth qasida. That a man might not turn away from him who comes asking out 
of need, but that he might help him, give aid to him, and be glad that he has the 
means of helping him.

Seventeenth qasida. That a man might not insist or be impatient with him who has 
heard his appeal, lest his insistence provoke a delay in the will [to give]. 

31. The term that appears in the work is adab.
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Eighteenth qasida. That a man might not deny or refuse to do good to those who are 
deserving, but that he might offer, give, and provide to them that which has been 
given to him [by God] so that his way might prosper and God might increase his 
reward.

Nineteenth qasida. That a man might not close the door in the face of one who 
knocks, since it is possible that tomorrow he will become, like him, a stranger with 
broken bonds.

Twentieth qasida. That a man might not be imprudent nor become proud and not 
give thanks to him who offers help, but let him remember how he needed him in his 
time [of need] and that which guided him and lead him to him. 

Twenty-first qasida. That a man might not muddle his affairs by having neglected 
the advice and the sayings of wise men, but that he might ask them and request their 
counsel.

Twenty-second qasida. That a man might not reveal the secret of one who has con-
fided in him and has entrusted it to him, so that he will not be dishonored, emba-
rrassed, and destroyed by whosoever might dispute [with] him and make known his 
evil act. 

Twenty-third qasida. That a man might not insult, scorn or become angry with either 
of his parents, but let him honor them and respect them so that his reward will be 
abundant.

Twenty-fourth qasida. That a man might not spare his children the rod of education,32 
that he might take mercy on them and sow love and fear in their hearts in order to 
achieve his goal. 

Twenty-fifth qasida. That a man might not become angry nor harden his heart aga-
inst his family and his lineage, but that he might love them and seek their good so 
that they will be hostile towards those who become his enemies whether they are 
present or absent.

Twenty-sixth qasida. That a man might take pains not to oppress his brethren to 
their detriment, so that they will not loathe him and their ire will not be aroused33 
and they will not seek his death.

Twenty-seventh qasida. That a man might not make haste to step or enter on evil 
paths in order to amass wealth, so that his alacrity will not lead him to a fearsome 
encounter.

Twenty-eighth qasida. That a man might not be a glutton or eagerly yearn for or be-
come obsessed with food and vine, so that he will not be considered [one] of those 
who devotes himself to these things.

Twenty-ninth qasida. That a man might not destroy through immoral things and 
wicked desires all that he has raised, built, and erected, so that his children will not 
inherit all the imperfections of his riches.

32. The term that appears in the work is adab.

33. Literally «their fire will not be aroused».
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Thirtieth qasida. That a man might not exchange the company of a brave, devo-
ted, and faithful friend for the company of a wicked, roguish, and ill-intentioned 
brother. 

Thirty-first qasida. That a man might not trust him who seemingly speaks goodness 
but who is corrupt within, but that he might leave him and abandon him since he 
truly is wicked.

Thirty-second qasida. That a man might not rejoice at the ruin or setbacks of his 
enemies, but that, because of his morals, he might reward them and forgive them 
their actions.

Thirty-third qasida. That a man might not be ambitious nor envious of the rich like 
a weak soul,34 rather than he might have a strong soul to find peace in his heart and 
rise like the sun.

Thirty-fourth qasida. That a man might not conspire against his friends with mali-
ce and hidden things, for God is strong and powerful and casts him who provokes 
wickedness into Hell.

Thirty-fifth qasida. That a man might not tell lies nor speak of trifles, for the stutte-
ring of the tongue and the blood-letting of speech are an infirmity.

Thirty-sixth qasida. That a man might not be a guarantor for [any] responsibility, 
that he might not take usury nor gratuitous profit and that he might not sleep, be 
careless, or become tired from the work of an idle.

Thirty-seventh qasida. That a man might not draw near to those who are loathso-
me and insufferable, whom their Creator despised and turned the hearts of [all] 
creatures against them. 

Thirty-eighth qasida. That a man, if he goes visiting, might not be impertinent nor 
extend his visit, so that he will not become importunate or diminish his rank in the 
home [of his host].

Thirty-ninth qasida. That a man might not laugh at his friends with jokes, mockery, 
or insults, for this distances him from God and is among the basest sins.

Fortieth qasida. That a man might not cover or clothe himself with the garments of 
a miser or an impious person; and that his tongue might not use “but,” “if not” and 
“maybe.”

Forty-first qasida. That a man might not disobey the order of the ruler and the chief, 
[and that] he may be a faithful and steadfast servant of authority.

Forty-second qasida. That a man might not praise an elder before verifying [what] 
his life [has been] and the accuracy of his words; and that he might not despise a 
youth without being acquainted with his deeds.

Forty-third qasida. That a man might not be still and prolong his stay in a place that 
exhausts him and become anxious over the situation, but that he might leave [that 

34. Literally «with smallness of soul».
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place] and move [to another] in order to rest, alleviate his weariness, and shake off 
his burdens and fears. 

Forty-fourth qasida. That a man might not delay being away from home and his chil-
dren when he leaves, but that he might remember his affairs and the souls of those 
who [feel] great longing for him.

Forty-fifth qasida. That a man might not take a wife for her beauty or loveliness or 
wealth, for both these qualities will disappear, and shame and misery will remain.

Forty-sixth qasida. That a man might not entrust his secrets [to a woman], but that 
he be cautious of her and withdraw from most of what she says lest she hunt him 
and trap him with her own fire.

Forty-seventh qasida. That a man might not undervalue nor disdain a good and sup-
portive woman, for there is much in good women that is better [than what there is] 
in faithless men.

Forty-eighth qasida. That a man might not speak with those who have gone astray 
or are mad, so that he will not become infected with their sickness and drink from 
the cup of death.

Forty-ninth qasida. That a man might not drink except in the company of an accepta-
ble friend, so that he will not become drowsy with someone who is not his habitual 
friend and act shamefully due to his drunkenness. 

Fiftieth qasida. That a man might not end his days [devoted] to carelessness, impiety, 
error, following [in the footsteps] of the Devil and whims, but let him repent before 
dying, even if it be only one day, this is the remedy.
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Appendix: Translation of the Prologue and the Index into Spanish

El libro de la excelente conducta
En el nombre de Dios, el clemente, el misericordioso y en quien nos apoyamos. 
Alabado sea Dios, el que tiene el poder, la majestad, la grandeza, la belleza, la mag-

nanimidad, la perfección, la benevolencia y la nobleza, el señor de los señores y el 
causante de las causas; le pedimos que nos otorgue [la posibilidad] de obedecerle,35 
que nos inspire con su piedad, que nos guíe hacia su unicidad, que no nos prive de su 
cuidado y que vivifique nuestros corazones con su amor para percibir [una mínima] 
parte de su poder; excelsa es su excelsitud, la que creó la existencia para sí mismo, 
sentenció con la muerte a todas sus criaturas e [hizo] habitar la dulzura de su amor 
en los corazones de su gente más selecta. Él es el clemente, el comprensivo, el com-
pasivo, el misericordioso, el que se muestra benevolente conmigo al contar[le] mis 
excusas antes de pedir[le] perdón. 

Dijo el más débil de los siervos de Dios el Altísimo y el más necesitado de su mi-
sericordia, Yosef Ibn Ḥasan, cocinero de la seda, agradeciendo y rezando:36 he leído 
algunos libros hebreos, he analizado su contenido37 con buena intención y he encon-
trado entre ellos un libro que revive los corazones. En cuanto a su discurso, contiene 
cincuenta capítulos y su título es sefer musar en hebreo; está compuesto por cincuenta 
temas de conducta que se reúnen en una persona que no haya sufrido [la corrupción 
de] Satanás. Y se me ocurrió traducir el contenido de sus capítulos a lengua árabe, 
engrandeciendo con eso mi cultura. Mi objetivo es que lo [pueda] entender todo el 
mundo38 y disfrutar con la diversidad de temas [tratados en él]. Y expliqué el conteni-
do de los cincuenta capítulos en cincuenta casidas, con cincuenta rimas diferentes, y 
surgió un libro útil con luz resplandeciente al que puse por título «La excelente con-
ducta». Es [un libro] muy puro, completo39 y de la risa y del humor está protegido. Y 
lo compuse para el grupo de hermanos, para que les sirva de provecho a los hombres 
y mujeres que lo oigan y se hagan sublimes tanto los mayores como los jóvenes que 
lo comprendan. 

Y he aquí la descripción del orden de las casidas y la mención de su contenido, para 
que las entienda quien las [vaya a] leer y a ocuparse de ellas: 

35. La obediencia a Dios es entendida en un sentido muy positivo: Dios es tan sublime que la posibilidad 
de que el hombre pueda obedecerle es una muestra de su gracia.

36. La expresión אמא בעד que normalmente sigue al encabezamiento y la salutación no se ha traducido por 
ser una fórmula muy común con que se entra en materia en escritos y discursos.

37. El término que aparece en la obra es ma‘ānī  (sing. ma‘nā). Este término es literalmente «significado», 
pero puede traducirse también por «motivo, tema, idea, imagen de base, materia bruta y contenido». Sobre la 
variedad de acepciones del término ma‘ānī  y sobre el sistema de creación literaria que denota, véase Sadan 
(2002: 135138). Según Sadan (2002: 135), «le ma‘nā, qui représente théoriquement l’idée ... est transformé par 
la plume d’un autre poète en un lafẓ, c’est-à-dire en un trope enrichie et dont les éléments ornementaux sont 
réorganisés». Esto es  precisamente  lo  que nuestro autor  podría  haber  realizado al adaptar los capítulos  del 
Mishlei he-‘arav en su obra; véase también nota 7.

38. Literalmente dice «el lejano y el cercano sin excepción alguna».

39. Literalmente dice «ninguna falta lo estropea».



109Wisdom Literature in Judeo-arabic: Kitāb maḥāsin al-’ādāb...

Memorabilia 17 (2015), pp. 90-114
ISSN 1579-7341

Casida primera. Sobre el estar prevenido contra el mundo y sus engaños y el ser 
precavido de la caída en su trampa y sus asuntos.

Casida segunda. [Que se] cuide [el hombre] de [no] realizar al final de su vida lo 
[mismo] que hacía en sus días de necedad y diablura. 

Casida tercera. [Que se] cuide [el hombre] de no olvidar la existencia del Juicio y el 
camino de la muerte, y que sepa que hay un mal después de la muerte más amargo 
que ella misma. 

Casida cuarta. Que el hombre no se entristezca más de lo necesario por la muerte y 
la mucha miseria del mundo, y que sepa que no hay en su tristeza y llanto más que 
perdición y rechazo.

Casida quinta. Que no olvide el hombre al creador de su existencia y frecuente la 
oración con un propósito bueno y generoso.

Casida sexta. Que no delire el hombre ni se sorprenda por los avatares del destino, 
sino que confíe y se deje dirigir por Dios el clemente.

Casida séptima. Que se contente [el hombre] con la adquisición de la ciencia y la 
sabiduría, pues su estudio [produce el] el más elevado beneficio.

Casida octava. Que no fanfarronee el hombre por la riqueza que disminuye y se 
agota, sino que [lo haga] por procurarse inteligencia y buena educación.40 

Casida novena. Que no hable el hombre cuando no sea el momento de hablar, para 
que no se convierta en tartamudeo lo que diga.

Casida décima. Que no vista el hombre más que la modestia y la piedad, para que 
su necedad no le lleve hacia las penalidades y las desgracias.

Casida undécima. Que no niegue el hombre perdonar a quien le perjudicó y [luego] 
vino pidiendo perdón por su falta, sino que le quiera y le perdone para mantener su 
superioridad.

Casida duodécima. Que no tenga el hombre cuando se irrite un enfado tal que le 
dañe, le canse y sea causa de su miseria, no sea que desgarre con su turbación lo que 
no pueda remendar cuando esté contento.

Casida decimotercera. Que no se precipite el hombre hacia el poder y sea de los que 
se humillan, pues Dios aborrece a los poderosos y a los ensoberbecidos.

Casida decimocuarta. Que no acorte el hombre la compañía de sus familiares y bue-
nos amigos, sino que aumente su compañía y [así] estarán [siempre] para ayudarle.

Casida decimoquinta. Que no sea el hombre ni presumido ni orgulloso como para 
no mezclarse con los pobres y miserables, pues ayudándoles obtendrá, además de 
la recompensa, un buen elogio.

Casida decimosexta. Que no le aparte el hombre la cara a quien necesitó de él y vino 
pidiéndole por su necesidad, sino que le ayude, le auxilie y se alegre de que tenga 
medios para ayudarle.

40. El término que aparece en la obra es adab.
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Casida decimoséptima. Que no insista el hombre ni se impaciente con quien haya 
atendido su petición, no sea que esa insistencia provoque el retraso en la voluntad 
[de dar]. 

Casida decimoctava. Que no niegue el hombre ni rehúse hacer el bien a los que lo 
merecen, sino que [les] ofrezca, dé y proporcione de lo que le ha sido dado [por Dios] 
para que prosperen sus caminos y [Dios] aumente su recompensa.

Casida decimonovena. Que no cierre el hombre la puerta en la cara del que llama, 
pues puede que se vuelva mañana, como él, un extraño de truncados vínculos.

Casida vigésima. Que no sea insensato el hombre ni se ensoberbezca sin dar las gra-
cias al que le ofrece ayuda, sino que recuerde cómo le necesitó en su momento y lo 
que le guió y le condujo hacia él. 

Casida vigésima primera. Que no extravíe el hombre sus asuntos por haber omitido 
los consejos y los dichos de los sabios, sino que les pregunte y les pida asesoramiento.

Casida vigésima segunda. Que no desvele el hombre el secreto del que haya confiado 
en él y se lo haya depositado, para que no sea deshonrado, avergonzado y destruido 
por quien le dispute y le presente su mala acción. 

Casida vigésima tercera. Que no insulte el hombre, menosprecie ni se enfade con 
ninguno de sus padres, sino que les honre y les respete para que su recompensa sea 
abundante.

Casida vigésima cuarta. Que no aleje el hombre la vara de la educación41 de todos 
sus hijos, que se apiade de ellos y siembre en sus corazones su amor y su temor para 
conseguir su objetivo. 

Casida vigésima quinta. Que no se enfade el hombre ni endurezca su corazón con 
sus familiares y su linaje, sino que les quiera y procure su bien para que sean hostiles 
contra quien se enemiste con él tanto si están presentes como si están ausentes.

Casida vigésima sexta. Que se esfuerce el hombre en no oprimir con perjuicio a sus 
hermanos, para que no le aborrezcan, se encienda su ira42 y procuren su muerte.

Casida vigésima séptima. Que no se apresure el hombre a patear o meterse por malos 
caminos para acumular riquezas, no sea que consiga con su agilidad encontrarse con 
el terror.

Casida vigésima octava. Que no sea glotón el hombre, no desee ardientemente, ni se 
obsesione con la comida y la bebida del vino, para que no sea considerado [uno] de 
los que se consagran a estos asuntos.

Casida vigésima novena. Que no destruya el hombre a través de cosas inmorales y 
malos deseos todo aquello que ha edificado, erigido y construido, para que no ad-
quieran sus hijos como herencia las imperfecciones de su riqueza.

Casida trigésima. Que no cambie el hombre la compañía de un amigo valiente, de-
voto y fiel por la compañía de un hermano malo, cizañero y con malas intenciones. 

41. El término que aparece en la obra es adab.

42. Literalmente «se enciendan sus fuegos».
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Casida trigésima primera. Que no confíe el hombre en el que habla aparentemente 
bondad pero interiormente está corrompido, sino que le deje y le abandone debido 
a que él, en verdad, es malvado.

Casida trigésima segunda. Que no se alegre el hombre por la caída o el tropiezo de 
los enemigos, sino que, por su moral, les recompense y perdone sus acciones.

Casida trigésima tercera. Que no ambicione el hombre ni envidie a los ricos como 
un alma débil,43 sino que tenga un alma fuerte para encontrar la tranquilidad de su 
corazón y elevarse como el sol.

Casida trigésima cuarta. Que no conspire el hombre contra sus amigos con malda-
des y cosas escondidas, pues Dios es fuerte y poderoso y arroja al que provoca el 
mal al infierno.

Casida trigésima quinta. Que no diga el hombre mentiras ni naderías, pues el tarta-
mudeo de la lengua y el sangrado al hablar son una enfermedad.

Casida trigésima sexta. Que no salga fiador el hombre con [ninguna] responsabili-
dad, que no tome usura ni lucro gratuito y que no duerma, se descuide, ni fatigue 
con el trabajo del vago.

Casida trigésima séptima. Que no se acerque el hombre a los aborrecibles y turba-
dores más pesados, a los cuales aborreció su creador y volvió contra ellos el corazón 
de las criaturas. 

Casida trigésima octava. Que el hombre, si se desplaza para hacer una visita, no sea 
impertinente ni se alargue visitando, no sea que se vuelva inoportuno y merme su 
rango en casa [del anfitrión].

Casida trigésima novena. Que no se ría el hombre de sus amigos con bromas, burlas 
ni injurias, pues eso [le] aleja de Dios y es de los mayores pecados.

Casida cuadragésima. Que no se cubra el hombre o se tape con vestiduras de avaro 
o de impío; y no use su lengua “pero,” “si no” y “tal vez”.

Casida cuadragésima primera. Que no desobedezca el hombre la orden del gober-
nante y el jefe, [y que] sea un siervo fiel y tenaz con la autoridad.

Casida cuadragésima segunda. Que no alabe el hombre al viejo antes de comprobar 
su vida y lo correcto de sus palabras; y no desprecie al joven hasta que conozca sus 
hechos.

Casida cuadragésima tercera. Que no se quede inmóvil el hombre y prolongue su 
estancia en un sitio que le agote y se angustie por la situación, sino que lo abandone 
y se traslade para relajarse, aliviar su cansancio y liberarse de cargas y terrores. 

Casida cuadragésima cuarta. Que no se demore [mucho] el hombre ausentándose 
de su casa y de sus hijos cuando salga, sino que recuerde sus asuntos y las almas que 
[sienten] una gran añoranza hacia él.

43. Literalmente «con pequeñez de alma».
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Casida cuadragésima quinta. Que no tome el hombre mujer por la belleza o la her-
mosura y la riqueza, pues ambas cualidades desaparecerán y quedarán la vergüenza 
y la miseria.

Casida cuadragésima sexta. Que no confíe el hombre en depositar [en una mujer] 
sus secretos, sino que esté precavido de ella y se aleje de la mayoría de sus dichos 
no sea que le cace y le atrape con su propio fuego.

Casida cuadragésima séptima. Que no menosprecie ni desdeñe el hombre a una 
mujer buena y colaboradora, pues mucho hay en las mujeres buenas que es mejor 
[que lo que hay] en los hombres sin lealtad.

Casida cuadragésima octava. Que no hable el hombre con extraviados ni locos, para 
que no se contagie de sus enfermedades y beba del vaso de muerte.

Casida cuadragésima novena. Que no beba el hombre a no ser que esté en com-
pañía de un amigo adecuado, no sea que se canse con alguien que no es su amigo 
habitual y pueda volverse bochornoso por su embriaguez. 

Casida quincuagésima. Que no termine el hombre todos sus días [dedicado] al des-
cuido, la impiedad, los errores, seguir [los pasos del] diablo y los caprichos, sino que 
se arrepienta antes de morir aunque sea por un día, he aquí el remedio.
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resumen

La literatura sapiencial medieval y su traducción y adaptación entre las diferentes 
lenguas es un campo de estudio al que investigadores contemporáneos han dedica-
do ciertos esfuerzos. Al contrario de lo que ocurre con las tradiciones árabe, hebrea, 
latina o castellana, que han recibido una gran atención, la producción sapiencial en 
judeo-árabe ha pasado desapercibida. Las siguientes páginas presentan la obra  Kitāb 
maḥāsin al-’ādāb (El libro de la excelente conducta), una obra sapiencial judeo-árabe 
escrita en la segunda mitad del siglo XV y que consiste en una adaptación, o traduc-
ción abreviada, de una obra hebrea, Mishlei he-‘arav (Los dichos de los árabes), escrita 
probablemente en la Península Ibérica o Provenza a comienzos del siglo XIII. Además, 
se ofrece una edición y una traducción al inglés del prólogo y el índice de la obra.

Palabras clave: Lengua judeo–árabe, literatura ética, musar, traducción hebreo–
árabe.

absTracT

Medieval wisdom literature and its translation and adaptation from one language 
into another is a field of study to which contemporary scholars have dedicated several 
works. Unlike the Arabic, Hebrew, Latin, and Castilian traditions that have received a 
great deal of attention, the wisdom-literature production in Judeo-Arabic has been ne-
glected in recent scholarship. The following pages present the Kitāb maḥāsin al-’ādāb 
(The Book of Excellent Conduct), a Judeo-Arabic sapiential work written in the sec-
ond half of the fifteenth century, which is an adaptation or a shorter translation of a 
Hebrew work, Mishlei he-‘arav (The Sayings of the Arabs), written in the Iberian Pen-
insula or Provence at the beginning of the thirteenth century. Furthermore, an edition 
and a translation into English of the prologue and the index of the work are provided.  

Keywords: Judeo–Arabic Language, Ethical Literature, Musar, Hebrew –Arabic 
Translations.
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